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5«/-a to A t- Ta wba 'te 
The Repentance 




1. A disencumberment w (/to £s) from Allah and His 
Messenger to whom r you 2 covenanted of the mushre- 
he-theywhopa rtnerdeitieswith Allah ;/ he-polytheists) . 



^MMd~^l£L^. 



2. So let- tour you 2 in the land W /Earth w four ash'huren* 2048 
(months)* and let know you 2 that you b (are) other than 
enfeeblers 2049 (of) Allah, and that Allah (is) the 
disbelievers' disgracer. 



41)1 <^j^^>il l^lblj 



3. And a call/proclamation fromAllah and His Messenger 
to the mankind (on) Day (of) the H^//e (Pilgrimage) 
the Biggest, that Allah (z>) disclaimant/absolver 2050 
(of) (His self) and His Messenger (too) of the 
mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- 
polytheists);so en(if) you c repented, then it x (is) khayron 
(superior/ worthier)tot you b ; and en you c diverted, then 
let know you 2 that you b (We) other than enfeeblers 
(of) Allah; and bashsher 2 ™ (let-tell pleasant tidings you s 
to) whom 1 ' they 2 disbelieved by a painful torment. 



JI L4j.«~»')« ' 



» if 



4 f 



*~ M 3 (*V Oi* ^4>~jj 



tji 



^.^i^^lM...^...... 



4. Except whom 1 you c covenanted of the 

(he-they who partner deities with Allah/ he-poly theists), 
afterwards not they 2 diminished you 2 a thing and 
not mutually they 2 backed on/over you 2 an ahadan 2052 
(lone/ any-one) so let-conclude you 2 to them their 
covenant to their term; verily Allah loves the 
muttaqeenaireverentialguarders against Allah's displeasure). 






Ij^-ili IjloI (pLic Ij^fJaj 
01 '(^r^ JI J^J-fP ^jJI 

^/ftSLJI(i^--4i)l 

..■.. , < 



5. 



Then if sloughed 2053 the Ash'huro x2054 (Months) the 
Sacred 2055 then let-you 2 kill the mushrekeena (he-they 
who partner deities with Allah/ he-poly theists) whence 
you c found them, and let- take them you 2 and let- 
besiege them you 2 and let-sit you 2 for them every an 
ambush 2056 ; then en (if) they 2 repented and aqamo 2057 



ijBii fju *gH\ fl^"\ iSp 



ash'huro— Jir^— plural of paucity, versus sho'hooron—jJir^'— plural of multiplicity, implying limited/ 'small > 
2048 The word "if J**-" is the plural 

of " j^*V So not "<| j** - " means you a// ate unable to escape His punishment. 

2050 Tkg worc j "tjji" "Jj*a" £jj yJc] "J&lS" yJx^j or "4j Jj*i««!" I n this case,"(J c ' l2 "(y*-^," masculine, singular nounl" Thus, 
"disclaimant" in the sense of disclaiming what others ascribe\ In other words, Allah and His Messenger disclaim/absolve 
themselves from what the mushrekeen do or asribe to by way of belief I conduct. 

2051 See the 'Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/mubasheron=j^iAj^H \jAf! 

2052 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

2053 f ne WO rd " jluul" = "sloughed" is an Arabic tongue expression for ended. 

2054 See footnote 2002 above regarding ash'huren— j&&\ 

2055 Th at is the 1 st , the 7 th , the 11 th and the 12 th months of the Hejra (Islamic) calendar. 

2056 Thg worc l "ambush" includes the doer(s)/the doing/ the place! 

2057 T ne WO rd "ftSI" in "Ij^lal" has several meanings, but relevant to the Prayer there are two distinct hut supportive of 

each other! But first what is the meaning of: "<»«)" "?j»UI" linguistically means: 

"Ujiiia j 1 <a1 a SI jil i_2jjx^ -(jJ*-* q\&a j (j^j Ls^ JJ'^"'^ J* ^lj<^lj <>ljJ /«^ jaLuiI ji j jSu\ j^juj cj»I Ji" 
So, "l>««l" means they: (1) sustained, in the sense of continuedness and keep up of «// the prescribed obligations, as in 
this ^4)^ (S2: 3). Also "ftil" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) «a//«^ or upped to perform the 



Prayer itself, as in the ^4)/«A: "And when you [was] /were in them, then you upped for them (th 
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(they 2 upped/ sustained the prescribed obligations of) the \ \? *.\\ } -|" sJLljTl *\1\" 

Prayer w and aa'taw (they 2 accorded and fulfilled the *?,$*« ^ "*> „ "?*^ 

obligations of) the Zakata" 1 8 (prescribed percentage of j>ap ^1 of M - W" L>^ 

personal possessions) w then you 2 vacate their path; verily ^ J " tf 

Allah (z>) is Ghafoo-ron (iterative Forgiver), Raheemon ^ "' J 
(iterative merci Giver). 

6. And ot (//j an ahadon 2 ^ (lone/ any-one) of the ^ <r\'\l -" \'\ 



(he-they who partner deities with Allah/ he- -^i^Lr^^ Cj? ***" Ojj 

polytheists), istajara (\he\ affirmably-havened) you g then ; ^ »^ '^_ Vy?-li i)jL>«jLlT 

let-haven him |y0# s lso-tnat[^| hears Allah's Speech; _ , \ f __ * ^. v * * „J „„ 

afterwards let-achieve \you s ] (for) him his (place/ sense ki-U'i ->«u*u AiljI^J *u! (^iIT 
o/5 security; thaleka (that-afar-it/ that) (is) because ^ ^ ^-j" •5 J '»- »/( 

verily the y (^rg ) p eo p le who 1 ' know not. ^ III ^^ I ^—*I— [_JlI..£ 



7. How can (/^m 1 ) be for the mushrekeena (he-they who *\Yc \^^ X\\\ r\X^Ci> 



partner deities with Allah/ he-poly 'theists) a covenant enda *.. -/*"!■ 

(by Rule of) Allah and enda His Messenger, except y> '-tir M J ^r? J ^ )1 -^ 

whom' you 2 covenanted at The Mosque The Sacred, **±? jZ-^-te* m ^j_^iJJI 

so inasmuch-as istaqamo (they 2 affirmably comported) i '.a?* T I \\ j>Y3J\ j^JLZjl 

for you b so ista'qemo (let-affirmably comport you 5 ) for 'Jul *. \ ^ *\ \ * .- B -*.X i *Jzl 

them; verily Allah loves the muttaqeena (reverential 

guarders against Allah's displeasure [ 



8. How 2060 and en (if) they 2 transcend over you 2 they 2 J , L-.'fo \ \ '\>\ •,!' , V £ _ 

watch/observe in you 2 neither an ellan* (deity/ covenant/ & j^~" "^ -">^- ^ - 
/fe>z obligation) x nor a themmatari* (covenant/ trust-/ or "*-*\ V3 "^S ^N»? 'j^j^ 

guarantee) w ; they 2 please you^ by their mouths while ^» ft -i^ I^a'^IL Jo^i^ 
ta'aba 2061 (categorically-refuse) their hearts, and most (o/) ' '*,'**,( 

them[are)fa 'seeqoona 20b2 (rebelsvis-d-vis Allah 's command) . Cp •>_^> 2 -r i3 j^*-^™ 3 



9. They 2 purchased by Allah's Ay a' te* (Qur'anic statements) ^JS lll5 4liT c-JlL Ij^CLT 
a little price; so they 2 repelled an (off) His path; ill ^1 l^Jo ^ ijl^i 
verily they fouled what they 2 were working. Q Oji**i IjjpL^a t-i 



10. Neither watch/observe they 2 in a believer an ellan* (a £o V; VI . * J j2j*3">jV 
deity/ covenant/ kin obligation)*, not themmatari" (covenant ^, x ,Z*y,* ,\ <"i, 
trust/ gu arantee) w andtnose,they(are)the transgressors. Cp ^^jOia-JI ^a kiA^iIjIj 

11. So ot(V/) they 2 repented and aqamo 2 ^ (they 2 upped/- . - * * 4 -. ^ ;< . . ; ; 
sustained the prescribed obligations of the Prayer w and 'j 3 '*) ey^ 11 'j-ulj '^^ OP 



^Jjl J '^o'3^p 5>=jJ 



aa'taw (they 7, fulfilled the obligations of the Zakata* 206 * 

(prescribed percentage of personal possessions) w then (they are) 

your n brothers in religion; and \We[ expound the g^ "rs « £fa"^ *.a I c-'i^T J | ,^ *'m 

Ayn'te" (Qur'anic statements\tot a knowing people. 



12. And ^^ they 2 infracted their ayma'ne (oaths), from jjj f* r 1 -' ^ is^o o'« 

after their covenant and they 2 discredited in you n '- £_^ ' • ^ ,<, . 

religion, then let-you 2 mutually fight the disbeliefs ^ X' v < ^/ J ifT-J ffi~*?l 

principals; verily they (/W<?) no aymana (oaths) for "^ ^jj ^i-^ = *J I ^1 ljhl~^ 

them, la' alia (craving currently unavailable deed that/- <ga Sjjt&J'* j^ J»fi v^' 



-.f 



^or) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and Acs' fe fe Jo«« was established and revekdby Allah! Hence people do 
#o/ establish Prayer they o»/y maintain and perform it! 

2058 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications^. 

2059 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*1!" 

2060 A n assertive negation of keeping a covenant by the polytheist! 

2061 T ne W ord ta'ba— "(^^" means categorically (absolutely, without exception) refuse, i.e. not just simply refuse! 

2062 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

2063 See footnote 1961 above regarding maintainl 

2064 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 
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p erha p s ) th& Y desist. 



13. Should not 2065 you 2 mutually fight a people 
had) infracted they 2 their ayma'na {oaths) and they 2 
purposed by exiting the Messenger; and they 2 
started you b first [once w ](^ w ); do takhshaw 
(reverentially-fear) them you 2 ; so Allah (is) righter 2066 
that takhshawHmx you 2 en (if ) you c were believers. 



IjsSo £jS 



*, " 



F^j*-U \y**3 J* i v * i ] 



i i' t 



*' E- 



<t 



14. Let-you z mutually fight them, torments them Allah 
byyour n hands and disgraces them [He] and succors 
you b \He] over them and heals \He] breasts 2067 (of) a 
people believers. 



r.M..>CL^k^.di^.. 

(, ^sajJUb <U)I JLfrjJbu ,*-Ajill3 






15. And [H<?] undoes their hearts' exasperation; and Allah 
relents on whom 1 ' [He] wills and Allah (is) Omniscient 

Hakeemon 2068 (infinite hekmah 2069 Possessor) . 



K 






* ,' jitf 



16. Orreckonedyou 2 that you 2 (would be) left while lamma 
(not yet) 2010 knew Allah who r /ahado 2071 (they earnestly 
exerted their utmost mental, physical and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause) of you b and neither 
ittakhtho 2012 (they took, and made) of lesser than Allah and 
nor His Messenger and nor the believers, wa'leejatan 
(confidant^ and Allah (is) Pro ficient by what you 2 work. 



^^-5>S-^4JJ|j (slli^^P 



(Jju UJj l_£yo o 1 >»- ' - : - « *■■ > - >•' 

jj^js- <Udlj 4>*Jj tf£*$*J\ ^j 



i JLaju L»j 



j> * 



17. ~Not[was] f otthe mushrekeena (he-they who partner deities ]«t£jj jl ^Aiil olT Li 
»7//6 Allah/ he-poly theists) to ya'amoro (they: congregate 
in/ build/ tend/ visif) Allah's mosques; witnessers/- 
testifiers they 2 (tfr<?) on their selves w by the disbelief; 
those miscarried* (were) their works and in the Hell w 
they (W) immortals 



Tl' - . *l 

C.4a-~ > - >^iJjl v*^ b - 1 * g^°'' l 



18. Verily only ya'amoro (they: congregate-in/ build/ tend/ 
visit) Allah's mosques who p \he] believed by Allah and 
The D ay The Last and aqama 2013 ( \he] upped/ sustained) (the 
prescribedobligationsof)the¥£aye£, w andaa'ta (\he\ produced 
and fulfilled the obligations of) a% 7 Zakatd X2{)1A (prescribed 
percentage of personal possessions) w and not yakhsha 
reverentially-feared \he\) except Allah; so asa (craving a deed 




p/Sfl ^.jJIj &L. ^fjA 






2065 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the Jjghting\ 

2066 ^h e WO rd "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary^. And "<j*l" = "righter" as 
an adjective comparative! 

2067 ^hg expression "«W ifeiz/r breasts (of) a people..." means clears those chests (i.e. hearts) of any remnants of 
disbelief, doubt, suspicion, fury, distress, etc. 

2068 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "f£^\" 

2069 rbid! 

2070 The particle "!■«' has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates 
ift It also could mean a particle of exception, i.e.: "but\" See '■rtW^' <j^* and (j^j^l 

2071 The word "Jahado"= "IjJAIa "= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAl^" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Lmw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

2072 The word "5i3" from " JLijVI" which is "JUjal" for " JUjVI," as stated in so*fl 0^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

2073 That is upped or sustained or "maintain"! 

2074 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications! 
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beyond one's means that, may) those to be of the muhta- ^ ^ \-Va \ r i • k^ • f 
deena 2015 {theyjvhofoundandacceptedthearight-guidance). ^ ^-^' ' * ^ -^-^ c 



19. Have you 2 made the pilgrims' xe^^<2/<2 {water-avail)™ '..,' _ "liT a'l- '-!"!* 
and emaratd" {tending/ visiting/ congregating-in) w The ' ^ .' 

Mosque The Sacred as who p [he] believed by Allah 4l)L> £^\l q^S^>\^~\ jljJLUT 
and The Day The Last and jahada (he exerted his 
utmost mental/ physical and possessional efforts fighting} in 

Allah's path; not level/ even they 2 enda {by Rule of) iJilj J&\ jllp h } J^ ^ *$ 
Allah; and Allah not aright-guides the people the , * \1'*"\1 '- "\ 

dha'lemeena 2016 (injustice-doers). f ^<J^y> ai {j^ ^>r-r. 



J-Jl j j-^Kj j***' ^iWD 



20. Who r believed they 2 and emigrated they 2 and ja'hado i -\^r - j •*' i_I- 1 ' 

(//><?;/ earnestly exerted their utmost mental/ physical and yf ,t * 

possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) in ^^uijlj ^Jt'^L aJjI J---1 j 

Allah's path by their possessions and their selves w ij T rf' ^ uf ' • "'''■* L'f 

(those have) ^eatet iank w enda (by munificence of/ byRjtle *->->* '- • J £j^ 

o/) Allah, and those, they (<zre) the winners. f?J) jjjjllll JLa 



2l.Youbashshero 2077 (tells pleasant tidings)them their Lord by ^ 2lL>-',j aJj'i ^aLj 
amercy w fromHim and a gratification 5 " and gardens* ^' „ * ^ <^ , '^ 
for them in it w a sustainer naeemon (permanent mental <*& t=5 i*-* i^^^J O'^jj 



and physical delights in the highest chambers of Paradise) . ffa t »J> " 



22. Immortals they 2 {are) in it w forever; verily Allah has ^jT q\ IjuI I^J 



* - 



great remuneration. 0% %&>& y>-\ ~>aJos> 



23. O you who r they 2 believed let nottatiakheiho 2 ™ [you 1 °\~A^£ ^ ] *.' |j <yjjt dfc 
Az^e and presume) your 11 fathers and your n brothers ',-,,-* ,>'-' - "'.£■-* 

aw'leyao 2019 (guardians/ allies) en (if) istahabba 20m 0\ *>JJ^'^± ^ L J 1 ' 
(affirmably liked) they 2 the disbelief over the belief; 
and who- ever yatawalla (\he\: takes for aw'leyao) them 



9 } 9* » 



ice-doers) . ^^ vj^) j-*-!^ ' 



of you b then those they' (are) the dha''lemoona 2{m <"* d ^ J " (^? ^^ tVJ 



24. Lei-say \you s )\ en (if) [was] your 11 fathers and your 11 sons ' < ^ fcfl lliUi; /jg 1 /\| 'U 
and your n brothers and your n spouses (wives) and 
your 11 clan and possessions' 1 acquired it w you 2 and a 
trade w takhshawna (reverently-fear you *) its w 
unsalability/ slump and dwellings' 1 you 2 delight it w ^ f T ^ 
(<zrtf) lovelier to you b than Allah and His Messenger 




Ljjjj^is^j ^j>sj.M«.»j L»iL*5 



and a /ehaden 2082 (exertion of one's utmost mental, *-4j-Oj ^' "0* ,< ^=*»Jj 



-^J— JJ 4JUI ^^y» (, 

physical and possessional efforts fighting/ ' striving) in His i{' \J^i\ i •• • »il^' 

path, then let- await you 2 until comes Allah by His LS> "*??£+ A ' " J J^J^. 

command; and Allah not aright-guides the people, <J^r. ^ ^13 *-ft/^ 4W ' ui^ 

the fa'seeqeena 2083 (rebels vis-a-vis Allah's command). 



2075 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadei' and its plural " ' muhtadoon" I " muhtadeen!" 

2076 Th e "(^Ua" = "the injustice-doer," as "fUail" = "injustice!" See footnote 148 below! 

2077 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo / ' mubasheron—j^i^j^ii \jr&4. 

2078 The word "i^f from "Jl^V 1 " which is "JUial" for "Sl£$H," as stated in ^j"^l 0^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

2079 The word "fW^j'" could also mean, among them: protector, friend. 

2080 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

2081 The "^j^Ua" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

2082 'phg WO rd "Jehad'— " J l4^,"= earnest exertion of one's utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "M^" is root word for "Jehad," which has several 
meanings, among them: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. 
according to the Sharey'ah Taw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim! See the Lexicon attached to this Translation! 

2083 See the Texicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 
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25. Laqad {verily, already and affirmatively) succored you 
Allah in many abodes and Hunayn's Day, edh 
(when/ since)marveled w you h your" multitude, then [if] 
not enriched 2084 an {regarding) you b a thing; and 
straitened w onyou b theland w by what (//^extended*; 
afterwards you 2 fled/diverged retreaters. 



26. Afterward, Allah descended His tranquility* on His 
Messenger and on the believers and [He] descended 
soldiers not you 2 saw them and [He] tormented 
whom' they 2 disbelieved; and tha'leka (that-afar-it/ 
(is) the disbelievers' requital. 



27. Afterwards Allah relents from after fhaleka (that-afar- 
it I that) on whom r [He] wills and Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 



28. you who r they z believed, verily only the mushrekoona 
(he- they who partner deities with Allah/ he-polytheists) (are) 
na/ason 2085 (unchaste/ filthy), so let- not they 2 near The 
Mosque The Sacred after their aame W20S6 (year), this x ; 
and en (if) you c feared/knew 2087 a privation W2088 so will 
enrich you b Allah of His munificence, if willed [He] ; 
verily Allah (is) Omniscient Hakeemon 2089 (infinite 
hekmah 2090 Possessor] . 



29. Let-you z mutually fight whom' believe they 2 neither 
by Allah nor by The Day The Last and nor they 2 
forbid what forbad Allah and His messenger, and 
nor they 2 religionize The Right's 2091 religion; ofwhom r 
oto (they 7, had been accorded/ allotted) the book, until 
they 2 give the /i^ya'td" 2092 (symbolic special payment to 
the StateY a'n(o£fi hand W2093 , while they (are) cringers. 



iJL&J 






& * Jl ^ 9* ** * * •* * 

^...-^y-ji^ (^A.M. i ~^lr > 'J... 

• $■ * ' ** • * ^ » ** 



'*?- 



^^-^jjjiPAjilj *^icr* 



....^. 



# Li. oj - ^J ■> * ^ 4JJI j^^aju 



<U)L> ^< i3 i^$i ^ 



^ * , * , , 



■* * *A 



cJ L5J aXjT ,^»T JjJp S^gJ IcJ LSj 



30. And said w the Jews U^ayron (E%rd) (is) Allah's son; 
and said w the Nassara (Christians) the Messiah (is) 
Allah's son; tha'leka (that-afar-it/ that) (is) their say by &l'* ^\^J\£i^\<jj^ 



2084 ^hg WO rd "<jj*J" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice 
versa! As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific taskl Hence "enriches ' is superior^. 

2085 -pgg WO rd "o^J" as it applies to the polytheist n this Ayah, Qur'an commentators are not unanimous as to its exact 
meaning: some say because the polytheists are "junub" — in the state of having had sexual intercourse and before the 
ghusl (the prescribed shower to rid oneself from being "junub")\ Others, such as Ibn Abbas, say because they are 
polytheist! So the "o^J" may not be physical filth (uncleanness) but perhaps unchasteness, as it could include both! 

2086 'jhe Arabic tex.t says "f*" but in English there is only one word to mean j»«- and ^■"l In Arabic there is 
"f'*, ""Jj^," "^* ' and "Aiui" each with a difference! Here "f^" is in reference to zjearwith a specific significant 
event in it, beginning any day within the year; whereas "4i-»" is ■z.year with reference to a beginning of a specific month 
and an ending by a specific month every time all the time! As to "<!>*' = anniversary of any special event,, and \ A ^^," = 
lunar-year! Although generallyall are loosely used synonymously or interchangeably! SeeiS j£«*!l J5U<jJ J<UjiIII JjjjiSl 

2087 Linguistically the word "tili" carries dual meanings: (l)/&z/Wand (2) knew! Both meanings could apply! 

2088 Privation, that is as a result of a decline in trade with the visiting polytheists. 

2089 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?£*■!" 

2090 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma! 

2091 One of Allah's 99 most beautiful attributive names is: "<3»Jl"= The Right! 

2092 "phg "ji^yah" is a very small, more of a symbolic nature, amount of money to be paid annually by every non-Muslim 
able body for Military service, in an Islamic State enjoying the protection of the State. Older men, slaves women, 
children and the poor are exempt from paying it. Muslims pay the Zakat, where as the non-Muslims pay this tiny 
sum annually as a kind of poll tax, if we may call it? 

2093 *ph e ph rase "off-hand' is Arabic tongue expression meaning: having to give in complying and submissive manner! 
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their mouths; youdha'heona {mimic they 7 ) say (of) whom' --- J ai ^ LtA''jL - £f"J 

they 2 disbelieved of before; mutually fought 2094 them ^T^f ' 1 "". >?y ,' CZ * 

M\ah,wheTefaomyo'afakona 2095 (they z are off-right dissuaded- S$ Cr? 'J j° <1 " a Cf-^ ujfi 

I they 1 are dissuaded speciously) . ^ <\ L-,i '^ ' \ I 4j!)T JLiili 



31. Ittakhatho 2096 (they z took and made) their ahbara (erudite s.'.f. >, - . , •* -i" fi- ■*'•'" T 

f/ewj) and monks (kf) lords x from lesser than Allah, • ~> C $•*->-> p-*-) 1 ^' l j Jj * L| 

and the Messiah, Manama's (Mary's) son; and not -- .? r'jf' ^T i . * 

(ZW ^») commanded they 2 except to worship One "^-—^ ' " ' ^""^"^ 

an elahan (a deity), no an e/tfAz (a deity) except Him; KJ| hiliJ *yi |vt«] "Uj lj^ 

subhanaho 2091 (Allah is hallowedly and marvelously deemed t / ^ ,' ~* u 

transcending all defects, and solemnly all stand in awe and j4hs*1** 3-* aj *^J a I- 1 -?-!} 

utmost consecration of Him) a'n (off / regarding) what ^ j> ,, rf , 

the y 2 p artner (deities with Him). @,„ s ^ ) ,^ ss '^*:„_„, 



32. They 2 want to extinguish Allah's illumination by <&f jJ> ]»*ijL> o' ^-l>}J-»r> 

their mouths and Allah ya'aba 209S (categorically-refuses) '< j • fsfi'W '?'' • >-°f 

except to conclude [He] His illumination, and -*** ° ^J 7.„^y ^t^/; 

albeit disliked (//) the disbelievers. @ n^JL/?^' V^ 3 $) J V>* 



33. He Who sent His messenger by the aright-guidance jl&JLj f[j\\ ^ $ jjt ^k 

and The Right' s x religion", to ascend/manifest 2099 it x '- V'\ S'Tf »- '-'. *'([ 
\He\ over the reHgion x all(<#t X210 ° and albeit disliked i ij fr t \^ -£f J <$£ 
(it*) the mushrekoon (he- they who partner deities with a ^ =a Jr3 <-$=* l'H^j' ^lsP 

Allah/ he-po ly theists ) ^,,^L>,£J^1 



34. O you who r believed they 2 , verily a multitude of the \j&£-=> o! i>~»li odJJI t£tij * 
priests and the monks surely they 2 eat the man- oC^jH3 jC^^' ^J* 
kind's possessions by the falsehood" and they 2 repel J^'-'t; tr lIlT J'^J QjJSJJ 



2094 T ne Arabic tongue expression "mutually fought him Allah" is an expression of wonderment, meaning how 
smart/crafty he is, by way of praising him! In other word such a person or group is/are so good in a 
particular trait that only Allah could overcome him/them! Thus, "mutually fought them Allah" could mean: 
how inventive and devious they are in fabricating lies against Allah! Therefore, here according to books of 
"j jniU'ti " stated in them quoting Ibn abbas and Ali Ibn abei Talib, may Allah be pleased with both, it means 
cursed them Allah; for whomever Allah fights will surely perish! 

209^ fhe WO rd "Cij^ji" — they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by specious concoction. 

2096 The word "JiSj" from "JUWI" which is "JUial" for "Jli&l," as stated in VJ*^ cM; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking\ As in this case they 
took and made of their monks and clerics as lords, i.e. accepting and executing their commandsl 

2097 ^hg WO rd "subhanaho"— "Aj Kj i h " has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" 
and the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "OW*"" or 
"tSiU^ui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness^. So, we can render "subhana"= 
"i^UW' concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in 
awe and utmost consecration ofHim)l 

2098 ^hg WO rd "u^" = ya'aba means categorically (absolutely, without exception) refuses, i.e. not just simply refuses! 

2099 "j^g WO rd "»j4^j" could mean: (a) make it prevail, i.e. make the religion prevail; or (b) manifest it, i.e. make the 
religion manifest to him (to the Prophet, SAWS)! There are many instances where "to"= "u^l" And the 
pronoun "-*" in "»j^aj" refers to the Prophet (SAWS)! Thus, when one considers the word "4iS" then it 
becomes rather logical, if not imperative, to give precedence to (b), i.e. making the religion all of it manifest to the Prophet 
(SAWS)! This is especially so, given the fact that the religion is only but onel Although this one religion was 
revealed in incremental phases (stages), like all things in nature, including the creation of the Heavens and the 
Earth in six days, even though Allah could have done that instantly\ But because of His wisdom to give 
precedence to the gradually and not to the instantaneity to be the rule and the law\ That is why Allah says: "Today I 
completed for you b your religion and I concluded upon you My favor, and I approved for you b Islam (as 

your) religion" (S5:3)! See the Lexicon to this Translation for the difference between "completed' and "concluded" 
Additionally, the precedence of the aforementioned (b) includes (a) on second thought! That is because Allah 
says: "Wrote (decreed) Allah surely prevail assuredly I and My messengers!" (S58:21). Obviously, He and His 
messengers prevail, His religion prevails! 

2100 That i s: making Islam, the full and final religion or making Islam to supersede all other reHoinnA 
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tf'« (<?$} Allah's path; and who r hoard they 2 the gold 4l)l J.j.,.1 ^ ^^jJ-yajj 

and the silver and not expend it w they 2 in Allah's i^JkJJI ^jjtf^i -dji.^3 

path, so bashsher 2101 {let-tell [you s ] pleasant tidings) (to) J-^l j l^j5a-.j ^J ija^iij 

them by a painful torment. [g^^JI t_jl JbL (t-»/^» 4l>l 



35. Day (#^# A? fo) heated on it w in Hell's* fire w then (to jJLgi- jl5 ,_» LgJc. ^lk- }'Jj 






£<?) seared/cauterized by it w their foreheads w and 

their sides and their backs; this (is) what you c l5 yi^s> Li la. 

hoarded for your n selves, w so let- taste you 2 what "^ ^ lj«oi '5L~jL>V 

you c were hoarding. ,*=&. **'.<:• 

]_ f Q.s^JLHf^, 






36. Verily the sho'hoores ,x2102 (months')' 1 - eddatd" (a quantity \jf\ Jul jl^p «4^jT 5jlp ?»l 

by a county ' enda (by Rule of) Allah (is) twelve [month] , m , ' t * 1 _ r , ' „, * 

in Allah's Book day \He] created the Heavens w and &- *"' V ' ^" 3 j l^./^ 

the Earth w ; of it w four (^re) sacred; tha'leka (that- "££» ^J^j^j o'jj * if \ $£~ 

a far-it/ that) (is) the religion [the] forthright 2103 ; so c ^jt f "\\\ M]* 1 -"*( 

let-not wrong 2104 you 2 (to) your 11 selves w in them, 5 ' ^"f ,*t 4 ' S~fl - ~ 

and let-mutually fight you 2 the mushrekeena (he-they % ^ ... a' ll ^pi Ij^IJoj Ni 

22^0 partner deities with Allah/ he-polytheists) altogether ^f 



as they 2 fight you altogether; and let- know you 2 E ff- 

that Allah (/j) with the muttaqeena (reverential guarders 

against Allah 's displeasure) . (gj) Oi^-*' ' <*-• ^ ' 0.' ' >**p 'j 






37. Verily only the naseeo* 2105 (month's postponing and jL-Jf » tSG' - ,, flT l it 

transposing)* (is) an increment w in the disbelief, x (/# i Til 1 *. ,** **^yt i , , 

be) misled by it x whom r disbelieved they 2 ; they 2 uIcj^jJ^-Ij^^^T^aIIoJ^ij 

legitimate it x aaman 2W6 (a year of significant event) and r '.* ] Ju|'/j !^£ 15 '"i<- 

they 2 illegitimate it x aaman so as to comport they 2 *-*$■•'' *,'* >' '**?,? 

period (of) what illegitimized Allah, so they 2 &\ }j>- L. Ijl^-fl 4«l ^>- 

legitimize what illegitimized Allah; (had been) *ffi * » 1, '^ f --* »Jj -" ** 

adorned for them their ill-works; and Allah aright- J -*»-■„ *^ ^3 ^^ 

g uides not the p eo p le the disbelievers. ^^^ 



38. O you who r believed they, 2 what (is) for you 2 if (had \±\ *tj U. \ i ^>\" e . -^Tv» jjt liitiJ 



said for you : let-march you 2 in Allah's path «r ( -• . 1 -• 

you 2 eth-tha'qaltom (sluggishly-heavyed you c ) to the ' ., 7 E i|f ti 'nff 

ground"; have you 2 delighted by the life w (^ the r*?)l ^\ $ ^,J 

world* of the Hereafter w ; so not mata'ao 2m (resource ?>^j' -^^j? ^j-*-" *j^^i 

for a transitory worldly delight of) the life w (o/)the world w J, LjjJI 3j1>JI ^i^ Lli 

in the Hereafter* except a little. a. Vj «^| 5'i.^f 



39. E//<2 (unless/ if not) you 2 march [H^] torments you a IjIJlp • 't-^' "\'.\ °\/jl£ ^\ 



2101 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ joubashsharo I mubasheron—jA^\jAa \jr&4. 
sho'hoore =plural or multiplicity versus ash'hur= plural of paucity for j4 -5 =month! 

2103 The word "(£"= " riV"" a ," i-e. means straight. See OU^ffll 

2104 See the lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ijaJl Jtli"= "injustice-doer" and "^118"= "wronger?'' 

2105 ^ ne WO rd "fy*«iJl" is that which is postponed to take effect at a later time/date. The pre-lslamic Arabs had 
the 1 st , the 7 th , the 11 th and the 12 th months of their calendar year as "sacred." So the. first month of the year 
(Month of Muharrm), coming after the 11 th and the 12 th of the previous year, so they used to postpone it by 
transposing it to the second month of the year in order not to have three consecutive months as "sacred" However, 
"ifW&" has many meanings, among them is such postponing by transposing called "i^uulS" 

21116 See footnote 547 above or the Texicon attached to this Translation regarding f*! 

2107 . The word "^^'—"mata'd' is rooted in the word "t^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delighA See Texicon attached to this Translation for more elaboration! 
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painful torment, and \He] exchanges/substitutes a • £-^ ~k £"J '\ a° •>'* '. |fjl 

.'li 2W; ill i.4^ 



people other than you and not tadhorroho (you ,rj -*.-<»' 

^rw him /Him) a thing; and Allah over everything ^ ; .J V 

(£r) Omnipotent. © jijJ »<> J^= 



40. J5//<2 (unless/ if not) succor him you 2 , so qad (already and \\ %\ \'J^ jLsi WlaJj H\ 

affirmatively) succored him Allah «$ {when] since) '.^. i -*J£_ '. iff il'\_( 

exited him who 1 disbelieved they 2 ; second (o/J two ^ *- fr ° Tw ,"> • ' 

^ (»/M<?) both (o/J them (aws) in the hole 2109 edh <Mi *1 -J 1 ^ 1 ,^ ^* ^ l*-" 



says [/^l to his companion: let- not sadden \you s ], *wl v_ul 03^- "^ '-^-r^-^ 

verily Allah («•) with us; then Allah descended His /}"c /a-L^sH, 4U\ Jjjli \l*u > 

tranquility w on him and [He] supported him by 't^.- (_£"'- -j ^ . ^jjf- 

soldiers not saw them you 2 and \He\ made word w \ * ; ; ^- '7i\'\I 

(of) whom 1 ' disbelieved they 2 the lowest w and Allah's I**™ ^r^J ^^ 

word, w [Shel (is) the high w ; and Allah (is) Mighty ^' c> *»l *-4^ di^ 1 

Hakeemon 2110 (infinite hekmah m Possessor). <^%^>~ uip iilj 



j ' ji/. 1.1 1 •» 



41. Let-march you 2 khefafan 2n2 (they who are in a manner 

light, i.e. not heavy) and (manneristically) heavies, and -J-*^"-* ^ ~J - -J-/?- 1 

ja'hedo (let-exert you 1 your utmost mental] physical and 1 ^ 1 rt^j^\\ • £—,\ >'*\, 

pos sessional efforts fighting] striving in Allah's cause) by your ' ' 

n possessionsand yo ur n selves w in Allah's path; tha'lekum yk£ oj }& jJ>- }&/* ^\ 

(he-afar-collective-you] thai) (is) khayron (choicer-] superior- t , w , 

[worthier) for you b en(if) you were knowing you 2 . Cp n^>>»-L»-' 



42. Had|7/ X ] been/ was an aradhan(a transitory-gain] booty) 



nigh and an easy (short) journey, surely (would have) *jj -^*"- J --^ ^^ -^ 
ettaba'a (closely followed) you g they 2 ; [and] but far- 2iLLlT l_^oJbu^SCJjil JtoSf 



d* _ -«. 



distanced* on them the shuggato (extended-distance) 

and shall jablefona (swear they 2 ) by Allah: had we ^ a ^ 1 ^ ^ ^^-^4*4-3 

could, surely (would have) egressed we with you 2 ; llu" \*'h'* \£>SL 'J*** \-L--i. 

they 2 perish their selves w and Allah knows verily (, ~ r '"' -*^*"- (1 yy^ * -^ 

they, surely (are) liars. (2?J) o^j JjxJ 1^,1 (,J*j 



43. Pardoned Allah a 'n (regarding) you g for wherefore 2114 '*\ ^^f rj ^ijj^p %~\ [Is- 

allowed you g for them, until manifest for you g who r •. i* - ^ 'ft iif ""'" >t' 

ssadaqo (they R 'always enforced the truth) and know [j/o^ s ] -^ v»^X, «- Ji^ l^" 
the liars. @ ^L^"^ 1 (*^"J 



44. Not seek your ' permission who 1 believe they 2 by *r -- ; \* \ ;A\'ttf, \\rr.Z sf 
Allah and The Day The Last, that youjahedo (they ' ' -^-y ' x ^ ' -^ 

exert their utmost mental, physical and possessional efforts \^^syi 0' j^j' ^3*"i 

fighting/ striving in Allah's cause) by their possessions c ji *«?. * . .„y. f- \ t Y''\< 
and their selves w , and Allah (/j) Omniscient by the "' ^ -^^-j" j 



There is "sjj*^", as here, where the crime was a uniform one, that of nonappearance tot Jihad (Tabook 's campaign); 
and'^Jj*^" as in Sll:57 where crimes were multiples, as each person committed his I her own crime towards Allah\ 

2109 'jhg WO rd The Qur'an uses is the perfect description of the place where the Messenger (SAWS) and his 
companion (Abu Bakr) were, is "the hole," smaller than a "cave" or "cavern" as most people tend to say! The 
Arabic language is the mote, precise than all languages; so, if "cavern" or "cave" were to be the proper description 
The Qur'an would have certainly said so! 

2110 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "^^\" 

2111 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaW 

2112 The words "lilii" and "VUj" = "khefafan"— not heavies and "heavies" respectively are both in the adverbial 
forms! Since in English there is no a corresponding adverbial forms (such as "Ughtenedly and heavyedlj) so in 
manner -is added parenthetically (as "in manner" per se is not the apparent text) to denote such adverbials! 

2113 The word "Aiiil' means the extended distance of a travel, not just a distance; or the "hardship" resulting from a 
long travel. See <f J l^l and t^J^'! 

2114 The particle' >" "in "'$' stands iot:wherefore\ Seet^ 1 -^ J>*a^ £jl jiS s'lj 6 '! ^j&l J>»a^ J ^U^l £jj j 
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muttaqeena(reverentialguarders against Allah 's displeasure) . 






45. Verily only seek your' permission who r they 2 believe 
not by Allah and The Day The Last and suspected w 
their hearts, so they (are) in their suspicion 

jataraddona {theyf forthwith-vacillate to and fro). 









46. And had they 2 wanted the khorooja (foray 5 / egress* /to 
fight in cause of Allah) surely they 2 {would have) readied 
for it x a preparedness w ; [and,] but disliked Allah 
their dispatch x so [He] dispirited them, and (had 
said: let-sit-down you 2 with the sitters. 



<*=*> ■"- it-" ' *' • • *i 



47. Had they 2 exited in you b not they 2 augmented you b 
except a khabalan (mental derangement) and surely 
awdha'o 2n5 (they would have hastened and sowed dissention) 
among you 2 yabghona (they 2 earnestly-quesf) (for) you b 
the fetna'td" (tumult and confusion/ sedition)™ and in you b 
(are) ever/stout 2116 listeners for 2117 them; and Allah 
(/j) Omniscient of th.edha'lemeena 2ns (in/usttee-doers). 



4S.Laqad (verily, already and affirmatively) ebtagho 2U9 (they z 
earnestly-quested) the fetna 'ta w (tumult/ confusion/ sedition) w 
of before,and they 2 transposed 2120 for you g the matters 
until came the right 2121 and dhahara (manifested- 
I prevailed) Allah's command, while they (were) dislikers. 



i. . ' , y t * * * * 

* ' 

tf -» 

ljjfij £ja ^ iisilT ijissT oil 



'* .*f *' 



CJP v^.**./^ 3 1*^ ^ </*. 



49. And of them who x [/6<?] says: let permit me \you s ] and y; t jojf [}£> -1 * '{• »j 
let-notessayme[7w s ];ha, in the essay w fell they 2 ; and 
verily Hell w surely(/j) a besieger* by the disbelievers. 



|3 IjMllSalJIJ'Sfl <i^ 



50. Etz (//*) betides w you g hasanatori*' (good-deed) w [//*] 
displeases them; and en betides w you g a disaster w say 
they 2 : qad (already and affirmatively) we took our 
matter from before, and they 2 divert while they 
(are\ revelers-/rejoicers. 



Jl« (*Aj-~J <U~»>- li-t^SJ Jl 



51. Let-say[y6w s ]: never betides us except what wrote 2122 
Allah for us; He (is) our Guardian and on Allah 
surely let trust the believers. 



<c 



"f :*"" 



52. Let-say hw s ]: do await you 2 by us except an 

ehda w2U3 (a lone/any-one) w (of) the husnayay'ne (twain all 



&>^i^jy!,,<i^3^? 



2115 The single word "lj**^ji" means: hastened amon£. See i^* - ^'! But here, according to t^^j^', meaning: 
"hastened to sow dissension among the believers! 

2116 The words "ever/j/o»/' are used to intensify listeners, as the Arabic is "0J fr '-*"," in the intensive form! 

2117 Here "for" refers to two distinct meanings: (1) hearing and obeying them (2) they hear on behalf of the enemy, they 
are "enemy-agents, or they are spreaders of calumnyT 

2118 The "^Ua" = "the injustice-doer," as "^" = "injustice!" 

2119 The word "y*^!"= "lip* i-iUa" meaning: earnestly questeS. 

2120 That is they considered all the undesirable consequences, and schemed to confuse the issue and rally against M 

2121 That is victory against them! 

2122 It must be noted here that such "writing" is based on Allah's foreknowledge of events, not on the basis that 
Allah had decreed \t and thus "wrote it," thus it is inevitable! Such "decreeing" would be inconsistent with Allah's 
justice, superfluity, and mercy, if such decreeing were to betide someone an unhappy event! That is because 
the unhappy event happened to one as a result of an action chosen earlierby that one! 

2123 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*11" 
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around beautiful outcomes) 2124 and we await by you b 
that betides you b Allah by a torment from endehe (by 
His Rule) or by our hands w ; so let-await you 2 , verily 
we (^/t?) with you b ' mutarabbesoona(ones who are awaiting. 



53. Let-say \you s ]: let-expend you 2 voluntarily or 
coercively 125 , never youtaqabbala 2X2b (to be clemently- 
accepted) from you b ; verily you b were people fa'see- 
J (rebels vis-a-vis Allah' s command). 



54. And what precluded them that their expenditures 
(to be) accepted except that disbelieved they 2 by 
Allah and by His messenger and not come they 2 
(/o)the Prayer w except while they (are) indolents, and 
not expend they 2 except while they (are) dislikers. 



55. So let not marvel you g their possessions and nor 
their children; verily only wants Allah to torment 
them by it w in the life w (of) the wo rid w and ta^haqa 
(ennui and vanish) themselves w while they (are) 
disbelievers. 



56. And jahlefona (swearing they 7 ) by Allah truly they (are) 
surely of you b while not they (are) of you b ; [and,] 
but they (are) people consternating 2128 . 



5 7. If 2129 they 2 find a: refuge x or caverns w or a muddakhaf 
(retreating place/ tunnel) x2130 surely (would have) fled/- 
divergedthey 2 to it x while they yajmahona 
rush). 



scat 



58. And of them who p yalme^oka 2 ™ (he who: privately 
slander you % I find fault with you g in subtle ways/ blink their 
eye to malign you®) in the alms w / chari tie s w ; so en (if) 
given they 2 of it w they 2 delighted; and en given not 
they 2 of it w edha (suddenly/whereas) they 2 discontent. 

59. And had that they 2 deligh ted (by) what aa'ta (accorded- 



, * I * - **"f A-' t 

^^y* I—JI^IJ 4JJI 5w^tJ 

tf • •» i,< } -f -f - * 

bl I j -,^> \J~ * UjJbb j\ ^-oJjLp 

l^,,>^±r a i/^'...< , -= = ^"-* 

>^ ^>jl ^r? J^-^ 

.",' yl A 7*"'7' .'7" 

„„ Jfii?J*j^,tt*J 

(3-*j^j I4j«J-iI i?j*^' lS ^v 
^^ ' * ' £■ * * * f 



u-J Lfc! 4j!)L 









1. t »•» . ? 1 J - I-* ' t '* 

^"-» ™""ji '- -„ * "jfi'i "- 



2124 'j'he worc l "husnayyan" is a lofty Arabic /o«g»« expression for (1) victory over the opponents or (2) martyrdom. 

2125 See the lexicon attached to this Translation for the distinction between («j£ and tfcjS): "^J^,"fat'ha on the "a," 
as in this ^4j»a6, and "Uji," dhammah on the "4" as in (S46: 15), and "»L$," as in (S2:256)! 

2126 ^j^g Arabic word used in The Qur'an is "J^," not "J^!"=accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 
mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be 
fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete] So, Allah is 
besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His 
clemency] Thus, Ji& = clemently accepts] 

2127 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

2128 'jhg WO rd "OJ 3 ^" means suffer from a state of consternation, as they assume that you might do to them like 
you do to the polytheists, so they are afraid, hence "fearers]" 

2129 The particle "j%" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "j}" amounts to "if or "when!' See (**■«* lh! "t^ 1 <j^>! 

2130 Yhe word "5t^W = "Jji^l J*3ia" means artificially forged entrance. To the best of this translator, as usual, 
there is no exact equivalent to such a precise word! The word "5li.A*" is a metonym for "corruption and 
animosity!" See s*0'! 

2131 The word "<4>«li" ^ who: privately slander you, find fault with you in subtle ways, or blink their eye to malign you s ! 
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A '-. 



/allotted) them Allah and His Messenger and said %"\ ull> - ]JlS« j^J.- 



they 2 : our sufficiency 2132 (£f) Allah, Allah will youa'tena ~>\ * ,, Aj-C ~2u| 
{accord/ allotus)oi His munificence and His Messenger, "**" ~_ ' ,, _ tf - f ~- 

veril y we ( a re ) to Allah wishers 2133 . W^^lfL^il 



60. Verily only the alms/charities W2134 (<zrtf) for the ~\ ya\\ c-i jl£JT UjI * 

indigents 2135 and the poor, and the workers over it* 2136 j^i ' - i ;]f- -*6cJ-JT' 

and the mu'allafat'ey 2xyi (they who had been attuned) " - ■■ " » "*«' t y 

their hearts, and in the necks, w2138 and the debtors, sA^il) p-pJ* W~Ji 

and in Allah's path, and son (of) the path (wayfarer); Cf-^J a ^' Jsr* „ <_J3 u&?j^13 

(//&«■ £f) an ordainment from Allah and Allah (is) iulj 4l)l jT^I 2 ^h^ J-s^I 

OmmscictitHakeemon 2 ^ 39 (infinite hekmah 2140 Possessor). *&* » *l-<L '* Xr - 

fssawf . ,_,, "„„((' Z„ ,rffT^?l.. 



61. And of them who 1 they 2 [annoy] the Prophet and * Jj\ j,il? ^aj]\ *<**L»3 

say they 2 : he (is) an ear w2141 ; let-say \you s ]\ an ear w (<?/) **£ .£ * ^j * ^ J i^. 

khayren (mercy j 'goodness/ 'worthiness/ ' desirable) fo£you h ;[he] > , K *-■ * *> , * f ,"r 

believes by Allah and [he] believes for the believers LrfJiJ * tlrf-^ 
and (^<? £f)a mercy w for whom 1 believed they 2 of you b ; 
and who r they 2 annoy Allah's Messenger for them 
(is) a painful torment. q^jJ £| j£ j£ ^f J^/, 




62. Yahlefona (swearing they *) by Allah for you b to • L^ -j,^] iS^J ^jL "T) , afc~ 
gratify/ delight you 2 ;while Allah and His Messenger > \ ,*\\i'\~\ * „ >«\, 

(are) righter 2142 to gratify/ delight him they 2 , en (if Jf * 
they 2 were believers. 



63. Have not known they 2 that he whoPyouhadid'e 2143 (he 'Jfc\ ^l^-- ' /£\ \ r^J *jf 

who pursues mutual: anger/ opposition/ and non-compliance ,<//,., *■: « *r * * „„ 

to religious obligations towards) NS^sSi and His Messenger, ^j".j? / , ^"^ ' *7~*? 

thensurelyforhim(/x)Hell's w fire w immortal[/^l(/j) in igj^ 1 &l'* ^ [4^ 



2132 The word "Uaui* <^i i_i^» = "ji^xa <& j^ljJ! j AjauJI j .1*1 jil tajjfr <> i£g\& ji & <-»^ ji SI i-n.ua.>' Thus, 
"jj^aaJl" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb\ See £^lty 

2133 The word "wisher"— "SJfr'j" is rooted in the word "^j!" However, the word "^j" assumes different 
meaning, depending on how it is prefixed 'by various prepositional articles! For example: "SJfrj" #o/ prefixed by 
any 2Xt\c\e.=wish, Hkel However, "£p ^S— wisher off, shunner, or "<j^ ^j"= likes, or "^! t r l£ 'j"= asked and 
beseeched, or "-J ^J'=prefers\ 

2134 The word "AAi*^" is the large umbrella covering those expenditures, called alms/charities, of the personal or 
public riches given to the poor the needy and others, to include the "Zakah" which is a specific amount 
designated hy the Sha'reyah "Law. Clearly the "Zakah" is one of the Five Pillars of Islam. (.y9:103) states: "Take 

from their riches a charity, to purify and augment them." Thus, the "Zakah" in addition to purifying the wealth from 
any unintended unlawful impurities that might have gotten introduced to it, it actually increases the remaining 
bigger portion by blessing it and by preventing potential harm to happen to it. 

2135 The word "jj*9" versus the "0 -^"'" see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 
"poor" stands for the singular or the. plural, although some time for the plural: ' poor-peopled 

2136 That is the designated collectors and administrators of the Zakah\ 

2137 The word "muallafa'tey" is a masculine, plural objective noun, meaning those are some non-Muslim notables 
whose hearts had been attuned (conciliated, appeased) by means of giving them possessions in the form of 
"^we/'or'^ra/zZ/'bytheMuslims, to gain fheitfavorable attitude towards Islam and Muslims, andso for them to 
persuadeandbringalongtheirfamilies,associatesa.ndfriends and have a favorable attitude towards Islam Muslims too. 

2138 The "necks" are those slaves who must^r^ themselves, i.e. such "slaves" must be helped for freedom. 

2139 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jiaJl" and "f£*\" 

2140 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmall 

2141 The expression "0 J '"= "he is ear," means he hears others talk and he conveys it without thinking about ift The 
polytheists were saying this about Mohammad (SAWS) by way of slamdeA So in this case Allah (SWT) says: "he 
is ear of Khayro {worthiness and goodness) for the believers! 

2142 The word "righter 1 '' is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary^. And "c3*'" = "righter" as 
an adjective comparative\ 

2143 The word "J JLaj" means pursuing a mutual anger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties\ 
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it w tha'leka(that-afar-it/ thai) (is)thedisgracethe great. 



64. Yahtharo 2U4 (they z :fearand safeguard/ take precaution) the 
hypocrites that tona^ala {to be repetitively descended) on 
themzSuraton 2145 (division of the Qur'an)tona'bbe'o (\Ii\\ 
informs by piece-ofsignificant-and-availing-news) them by 
what (is) in their hearts; let-say \you s ]: istah'^eo (let- 
affirmably jest you*) verily Allah (is) mukhrejon {producer) (of) 
whattahatharoona 2U6 (you z :fearsa f e gu ard/ take precaution) . 



65. And indeed en (if) you 8 asked them, surely they " say 
assuredly 2147 : verily only we were wading 214 and 
playing; let- say \you s ]: do by Allah and His Aya'te* 
(Qur'anic statements) and His Messenger you 

tastah 'zeona (affirmably jestingyou*) . 



were 



66. let-not apologize you 2 qad (already and affirmai 
disbelieved you c after your n belief; en(if \We\ pardon 
a'n (regarding) a ta'efa'ten w (group/ [faction /partyY of you b 
\We\ torment a ta'efa'tari* (=ta'efa'ten w ) because that 
they were criminals. 



67. The he-hypocrites and the she-hypocrites some (of) 
them of some, they z command by the munka're 
(rationally unacceptable andSharey 'ah illegitimate) and they 2 
forbid a'n (regarding) the ma'aroofe (popularly acceptable 
and not Sharey'ah disapproved maxim); and they 2 close 
their hands w2149 ; they 2 forgot 2150 (ceased paying attention 
to) Allah, so [He] forgot them; verily the hypocrites, they 
(are) the fa 'seeqoona 2151 (rebels vis-a-vis -Allah 's command) . 



68. Promised Allah the he-hypocrites and the she- 
hypocrites and the disbelievers Hell's w fire w , 
immortals they 2 (are) in it; w it w (/j) their sufficiency 2152 , 
and cursed them Allah and for them (is) a sustainer 
torment. 



69. Like whom' of before you b they 2 were harder than 
you b (in) strength and more (in) possessions and 



children; so istamta'ao 



2153 



had 



^JL^uJI 



JjG o' ^^jjSa 1 : oil jJ-£" 






^.b 4£jUs» iL>Jl*J ^Sow« 
' ■» ' J". 




• »• 1 1 ' . » • - tl 






• it ' 

(_?j^**JI ^ 

(^Jb ^ a a ! •, <> 1 1 >> j 









»« 



tfW ^'j^ 1 j^lj 5^3 ^J^. 



"IS 

4 'f 



2144 I cannot find an appropriate word for " j^," per se, as an intransitive verb in the present tense to mean: "fear 
and so safeguard, or be in constant state of anxiety expecting adversity or embarrassment because of exposure^!' 

2145 See the lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division of the Qur'anV 

2146 See footnote 2050 above regarding "jahtharo" and "tahtharoon" is same only gramma Heal inflection forj/w! 

2147 The"J"in"L^J^"isa/»n?/ory "J"="^iSll J" amounting to=" J i s ^V' i- e - affirmation, expressed here by" assuredly^" 
2148 Thesay:" waded in the topic" means plunged mto discussing the topic without knowledge or plunged in it recklessly! 
2H9 That is they become "closefisted" i.e. sting} 7 ! "Closing the hands" is an Arabic tongue expression for stinginess! 

2150 "j^g WO rd "<j**j" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of caj/ ?/f or ceased 
to pay attention to\ The second meaning especially applies, as in this Ayah, or where Allah says: "We forgot 
you," (S32:14), as Allah does #o/forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See OLmM! 

2151 See the Lexicon attached to this Translation for this important wotdfaseqoon and its grammatical inflections! 

2152 ^ ne word'V'-"^" ■*(].' ■■■•*■ tJ = "jA*" <& £r*^' J AjjjjJI j Jaljii '»JJ^ <>« <4^ j' ^ '-•^ j' ^ i-ij.^!" Thus, 
" jAiaaJI" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verbl See £^'! 

2153 The word "JjaLuI" is "5*Jj^a 2r^"," see "14 J ^," hence lengthily is added /o emphasise this concepA 
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affirmably relished the transitory worldly delights) by their 
khalqa 2 ^ 4 (good-portion/ lot); so istamta'atom (you z had 
lengthily and affirmably relished the transitory worldly 
delights) by your n khalaqa, like what istamta'a (they 1 
had lengthily and affirmably relished the transitory worldly 
delights) who* of before you z by their khalaqa; and you c 
waded like which x they z waded; those miscarried* 
their works x in the world* and the Hereafter*; and 
those, they (are) the losers. 



kiJLjJjl lji^>L>- (^ JJd f*jaj>-j 



J ' "tl ** 'I t- f- 






70. Has not ya'atee^ (hap/ come to) them nabacP- tss (piece-of- 
significant-and-availing-news) (of) whom'of before them, 
Noohen's(Noah's)pcop\e and Aaden's and Thamooda's, fi£'j.\^y*J ^j^J ^JTjVj 5 
and Ebraheema's (Abraham's) people and the 
Madyan's companions and the Mu'tafeka^ 56 (towns 
over-turned upside down) atat * (approached/ came to) * 
them their messengers x by the evidences *, so not 
[was] Allah to wrong 21s7 them [and,] but they 2 were 
(to) their selves* wronging they 



U3 C-IxjlJLj (*-$-L"-J (V^->l 






* * 



71. And the he-believers and she-believers some (are) 
aw'leyao 215S (guardians/ allies) (of) some, they 2 command 
by the ma'aroofe (popularly acceptable and not Sharey'ah 
disapproved maxim) and they 2 forbid a'n (regarding) the. 
munka're (rationally objectionable or Sharey'ah illegitimates) 
and youqeymona 2 ™ (they 2 up/ sustain the prescribed 
obligations of) the Prayer* and youatona (they 2 accord and 
fulfill the obligations of the ZakataT 2160 (prescribed 
percentage of personal possessions) w and they 2 obey Allah 
and His messenger. Those shall yarham (mercy-give) 
them Allah; verily Allah (is) Mighty Hakee-mon n(A 
(infinite hekmah 2162 Possessor). 



** >'V •" T-t'i 

— -«•*' -tl* iT — ' ••*' 

41)1 O! *"' (*4^>- '"^J 1 



72. Promised Allah the he-believers and the she- 
believers paradises w /gardens w run* from under it* 
the rivers, immortals they 2 (are) in it*; and good* 
dwellings mAd'nen 's(Eden V) 2163 Paradises*/Gardens* 
and a gratification 5 " from Allah (is) bigger; tha'leka 
zt-afar-it/ thai) (is) the win the great. 







73. O, you the Prophet: jahid 21 ^ (let-exert \you s ] )/<wr 
utmost mental/ physical and possessional efforts fighting/ - 






* * 



jUi^ji j^. ^XjT 4_L; 



2154 The word "^jiLi" has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person 
for which he is praised for it! See cS J ^'! 

2155 See the lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

2156 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Tott) was sent to admonish! They failed 
to heed his advice! So Allah punished them by turning their towns upon them upside down\ 

2157 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

2158 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

2159 That is they up /sustain/maintain all the dues necessary! 

2160 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications! 

2161 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jiaJl" and "f£*\" 

2162 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaW 

2163 The word "0^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"£pc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0^" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

2164 The word "Jahid'= "JAIa"= you earnestly exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAl^" is root word for "Jehad" which has several 
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striving in Allah's cause) the disbelievers and the 
hypocrites and let-harshen \you s ] on them, and their 
abode/lodging(/x) Hell w and wretched (is) the destiny. 



74. Yahlefona (they* swear) by Allah not said they 2 and 
laqad (verily, already and affirmatively) said they 2 the 
disbeliefs word w and disbelieved they 2 after their 
Islam (/. e. after having became Muslims) and they 2 
purposed by what not attained they 2 and not 
resented 2165 they 2 except that enriched 2166 them 
Allah and His Messenger from his munificence; so 
en (if) they 2 repent, {if} is khayran (choicer/ superior/ - 
worthier) for them and en they 2 divert, Allah torments 
them a painful torment in the world w and the Here- 
after*; and not for them in the Earth* of neither a 
wa 'lejjen (guardian / ally) not ana 'sseeren (iterative-succorer) . 



75. And of them who p \he\ covenanted Allah indeed en 
(if)aa'tana(\He\ accorded/ allotted us) of His munificence 
suielyassmedly 2 ^ 67 nassaddqa(we give charity) and surely 
assuredly 2168 pw] be of the ssa'leheena (righteous-people). 



76. So lamma (when/ whence) aa'tahum (\He\ accorded/ - 
allotted them) of His munificence x stinted they 2 by it x 
and they 2 diverted while they [were) shunners. 



77. So [He] sequenced them hypocrisy in their hearts 
to [day] they 2 meet Him by what they 2 unfulfilled 
Allah what they 2 promised Him and by what they 2 
were lying. 



78. Have not they 
secret and their 



known that Allah knows their 
'ajwa w2169 (private-counsel) and that 
A]\ah(is)slllamo(Ever/ StoutKnower) (of) the invisibles. 



79. Who' yalme^ona 2 ™ (they 1 : privately slander/ in subtle ways 
find fault with/ blink their eye to malign) the volunteers 
of the believers in the alms w /charities w and who r 
not find they 2 except their effort, then they 2 scoff 
of them, Allah scoffed of them and for them (is) a 
painful torment. 



80. Istaghfer 2171 (let-seek forgiveness \you s ]) for them or not 
tastaghfer (\you s ] seek forgiveness) for them, en(if)tastaghfe 



er 



jutfj IjJlS L. <U)L ^jj£& 

t . * - - . * - 

\ * *' i' E i *. • *\ * ■>' 

y.y-> op ^-y^j^t '^y*-)} 

tS^..j^...yiJlcj?. 






^3 



]jj&! L.4&J tf j^r^'f- Uii 



i * tf 






©jJLPj U «U)I IjiB-l Uj ^AJ^iL 






V 



.» I '11 « 1^ 



* ;r 



'1 ' 



/' »"7" " x"„i' t' »,- 



meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sha'reyah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

2165 -phg WO rd "j»AJ" in "I>»4Jj" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See Sr*'^' and 0^""*^'! 

2166 Before the arrival of Mohammad (SAWS) many of them in Madeenah were needy; however after the arrival 
of Mohammad (SAWS) they became rich for various reasons! 

2167 The"J"in"O aj * ia ^"isay'»ra/or)/ "J"="j»«<i!l J" amounting to=" 'JjSUV' i.e. affirmation, expressed here by" assuredfyl" 

2168 Ibid, only regarding "OJ^!" 

2169 ^hg WO rd "iS J^" has three distinct meanings: (1) the secret between two or more entities, (2) the very entities 
engaged in such a secret discussion as a private counsel, (3) secretive soliloquy] 

2170 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on the word "ya/me^ol" 

2171 The word istaghfer=" j**^" = "O'j**^ ljJLI" = "[yo»] seek forgiveness^ In English there is no seemly way to say: 
" jitujil" p e r se\ So I setded for saying: " let-seek forgiveness \you s \\" 
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for them seventy [once*] (times*), so never forgives -.V t jt Z*' ' •' ■> % • a1^°J 

[for] them Allah; tha'leka (that-afar-it/ that) (is) .' ,~ , tf * V - =- '' ^^ 

because that disbelieved they 2 by Allah and His 'jl^ - ^rH ^'^ ^ *"' 

Messenger, and Allah not aright-guides the people icjll ^ 4iiT» ^JLj» <U)L> 

thefa'seeqeena 2172 (rebelsvis-a-visAllah's command). , " ,.+ /,.+ 

81. Reveled/rejoiced the mukhallafoona (Jehad-behind- -, -,. . -* - ^- *?- >??' • 

sitters I not joining jehad-fight) by their sitting khelafa ( " - ^ l -^ 

(after/ behind) Allah's Messenger and disliked they 2 jLi'3*l>ijA^i^-oli^^j^lJj-lj 

to youjahedo (they exert their utmost mental/ physical and f i f,^ *r i ' ., ' f, 

possessional efforts fighting in Allah 's cause) by their ^ -r J - J«r^ J c-r^- - 1 -J 

possessions and their selves w in Allah's path, and j^Ii- ,15 ?U "it J i, ^ --; 

said they 2 : let-not march you z in the heat; let-sayh/<w s ]: _ ,,.,.,* <n' ', l* t 

Hell w ( i s ) harder heat , if they 2 were (t o ) understand. ^9^^}-^—^ Lf!! !^! 



82. So let laugh 2173 they 2 a little and let cry they 2 much, \^f IjSwJj ^U5 IjS^kJ^ 
(<£f) requital by what they 2 were earning. Q qJ^SZ \ J> if t_L £T£- 



83. Then £»(/$ returned you g Allah to ata'efa'ten w (group/ , ,y -Arf, *]\ %"{ JilL.* • ii 

faction-/ party)™ of them, then ista'athanoka (they 7, sought < y * ^ ^ f , _ I. Ji 

permission) (of) you g for the khorooje (foray K / -egress x to ^ J-ii frj>>*l) iljjJLsl^li 

fight in cause of Allah) then let- say [jw^]: never takhrojo •. *>'* -y .* A 

(you 1 foray* / 'egress* to fight in the cause of Allah) with me ■>^" flJ ^ -* '**. 

ever- and never (j/W/) you 2 mutually fight with me a ^JL^j ^>ol IjJLp jt* 

foe 2 74 ; verily you b delighted you c by the sitting first ,, \ > ,%■" ' r ',<f **it 

[once H (A»e "); so let-sit you 2 with the kha'lefeena ^ '-J^* 313 A/* J ->' ^. L : 
'-sitters-he-thej / he-thej who did not join the Jehad) . (fg^ ^a |.'XT 



ijki j($ r-bi ^ i» 



,s^ ^ 



84. And let-not pray Jjw s ] on an ahaden (lone/ 'any- ^^ > ** j^.| "H^ j^-, •y-; 
o#(?) of them [i/<?] died ever, and let-not Jjtw 5 ] up 2176 . /■ ~ »s <fc, » -- sj- iVf 
over his tomb; verily they, disbelieved they 2 by Allah 
and His Messenger and died they 2 while they (were) 



(«-*3 'j~* J ^-^y^jj ^ . 'JL/^ 



fa'seeqoona (rebels vis-a-vis Allah 's command). C|p 



85. And let-not marvel you 8 their possessions x and LajlJjIj ii'Cl dil>Ju *^j 
their children x verily only wants Allah to torment i \r t-'jj^ A %"{ juj t^.i 

them by it w in the world w and ta^haqa (ennui and , * , , f > ' f '. '<- \<\\"\ 
vanish) themselves* while they (are) disbelievers. _^ . * " -r 



2172 See the lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

2173 It must be noted here with respect to the word " <£**& ' which bears different meaning depending on its use 
with other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself" 1 '™ > '<* " = " £& 
jjjhA \jfcA U>-a £>i j ati " (2) whereas "<" «^--a'' = "*" ja—," (3) "^ «^»--a" = "<i c5>," (4) " «^«a 
(jijVI i"iS-\irt j L-uiadl j jA j^l j i-iKiiiti" = "I^jjJ IJj o^J^'j OW*" 1 ' t-iuaJl j jjj&i j ^jAil jA j^lj (-jla-uJl ^jjj!" In this 
great Ayah, "c)J )^ ' > i J lfrl»" = "Ojj^-uu l$l»," "laughing" scornfully\ 

2174 The word "j JC ," in^4rafoVis used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see 6*^*^' and <| J ^! 

2175 See the lexicon attached to this Translation regarding "4*11" 

2176 There is a distinction between "pis" = "upped' = "got up or rose''' (as an intransitive verb, and "stood' — "uSj!" 

2177 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and \v& grammatical inflections! 
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86. And if (had been) descended w a Suraton™ 2178 (a division ** . ■ , ,t» , . ' *-' 

of the Qur'an) w : that let-believe you 2 by Allah and ^ , -^ 1 ' °' 8 ^ ^-P 1 b ]3 

/ahido 2179 (let-earnestly exert you z your utmost mental, physical ^j^zA A * ' V* l« JUi> -> 

<zW posse ssional efforts fighting/ striving in Allah's cause) ' < « 

alongside HisMes senger, ista'athana (soughtpermission) liji I^JLSJ -><*■* Jj^' '^J' 

(<?/) you g the olotawl 2m (possessors of fortune I wealth I „ "* ,« >, 

resources) of them and said they 2 : /^?r (/^/: leave/ alone) Qp O ^? 1 ' 1 ' £• Cr° 
us we be with the sitters. 



87. Delighted they 2 to that they 2 be with the khawa 'lefe 2181 jLL'ajd \'jj\ " \ • &>cL\ ' ' 
(she-sitters-behind) and (^^ been) stamped 2182 on their ' ' t fT, , fl ' » ,, 
hearts, so they understand not. !©) ^^yi^^^^J&lj* 



88. Butthe Messenger and who r believed they 2 with him i fi- -- \fc- 'i '*]? <J 

fahado 2183 (they earnestly exerted their utmost mental/ 



* t *% 



physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah 's j> $ ■ ?''* U j>-l> j-» U lj J-g±>- j a*< 

^^j^) by their possessions and their selves*; and those ^\jA'\- *. vrZjl V] Mj\'\- 

for them (<2r<?) the kh ay rate (desirable-traits of worthiness ^^ *„ 7 

and goodness)-, and those, they (<2r<?) the thrivers. {5§J) 0_p4^*-" t* 

89. Prepared Allah for them paradises w /gardens w run w ^ ^^ c-iL>- ^i 4i)T jlpI 

from under if* the rivers, immortals they 2 (are) in if* ^jy^ (^j ^ijj±£- ^-g^Vt tji 

tha'leka (that-afar-it/ thaf) (is) the win, the great. *g5< ivja*jt j\UT 



90. And came, the apologizers of the Aara'be (Bedouin ^_j\-jSi\ "T a o«iJbiiJT iX>i 

Arabs), to (£<?) permitted for them; and sat who r ; ■»•> - ^W' <- .V ''-•». 

lied they 2 (^<w/) Allah 218 * an d His Messenger; shall J-J. f^\ ^*P JT, °*%l 

betide whom' disbelieved they 2 of them a painful C&Al' S ^ a ^ H ^ J ^>-JJ ^ 

torment. Q jy | d>l 1p ^L. \/JJ==> 



91. Not on the weaklings and not on the patients and ^^lITji^jsILL^Lip '.Jj 
not on whom r find not they 2 what to expend a £ -^ ^_. o -^ jYj" j^_ o- 

constraint 2185 ,ifthey 2 (sincerely) -counseled 21 86 for Allah 



2178 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division of the Qur'anY 

2i79 The WO rd "Jahido"= "ljJftla^"= you earnestly exerted your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" i s root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

2180 The WO rd "oloatawf does not have an exact English equivalent per se\ It generally means: possessors of fortune, 
wealth, resources. 

2181 The word "<-MjaJl' means the " she-sitters-behind'' 'who stay-behind after all men leave for Jehad (fight for Allah's cause). 

2182 The expression: "stamped on the hearts" is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were 
stamped such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing! 

2183 The W ord "Jahado"= "Ij'iA'-^,'^ they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" i s root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

2184 The phrase "<&' I Ji^" that is they lied about their belief i.e. they said "we believed' when in fact they did noA 

2185 The word "£j^" = "(J&^ cfe^l" see "O' - ^','' e -g- : if y ou were to get two identical sheets of papers and put them 
congruently against one another the space between them is called "£J^," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" could mean "sinl" 

2186 The word "J-^j" in "Ija^aj" i n Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised." 
The Arabic "Jt*aj"= "^j^alall jjiJl <U2 UuS JjUl <_>aiii" i. e . he sincerely-counseled-good or genuinely-opined-good the 
advisee as to what is best for him! However, in English the words "counseled' or "advised' mean given opinion 
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and His Messenger; not on the benefactors of a 

path and Allah (is) Gha'fooron {iterative 

Ra'heemon (iterative mercy Giver). ""^TV <s » " «r/i'^ 

: ± : ©JkriS***. 4 ^ J**-,^ 




92. And not on whom r if when°^z/^ {they* approached/ - Ay\ X» lil s^ijjl Ji- Sfj 



came to) you g to carry them, said you g : [i] find not X» jl>-I ^ 0J3 Ji $L> ->JLl 

what (to) carry you b on it x they 2 diverted while their Jig^plj 1^3 aJp ^=*if-l 

eyes overflow of tears, ha^anan* {permanently sad) IjJLg-' *jl bj>- /cajl ^ gthrp 

that not find they 2 what (/<?) expend. Q Oj3a-j U 






93. Verily only, the path (/j) on whom* yasta'atheno (they 2 <*iAjT Ji ^..,f.l T (_ol 
je^ permission of) you e while they (<2;t?) rich, they 2 
delighted bythatthey z bewiththekhawa'life (she-sitters 
■behind), and stamped 2187 Allah on their hearts; so 






they know not. (2§2) 0>«-l*i "^ J-$* Q!->T 4^ 



&\ 



>3J*t 



94. Apologize they 2 to you 2 edha (when/ 'if) you 2 returned 
to them; let-say \you s ]: let-not apologize you 2 ; never 

\we] believe for you b qad (already and affirmatively) ^i_j?P Cr 'jj-^^ * J* p-&\ 

nabba a (informed by piece-ofsignificant-and-availing-news) ' %"{ \?\*j Jjj » £^j 

us Allah of your 11 tidings, and Allah will see your 11 , i<~ n* '„* E . * ~\ 

work and His Messenger, afterwards (shall) t^** w <£jy*j (*-= a j^> 

toraddona 21S8 (be forthwith returned you^) to Knower (of) ^JLp Jl ^jjZj p J ^y»'j3 

the unseen and the seen, so shall youn'be'o (\He\ .* Z-K'K .' 'ft?- '1V1 

■ r ■ 7 •;• \ b 1 L«_> rtSilJui 5 , "fl &J I> i_— Jul 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) you by -' ~ -' " ' ° / / " t 

what you c were working. ^ Qi^-*-*- 3 ->^ 



95. Shall yahlefona (they 2 swear) by Allah for you b edha j^| » ^-f\ ^l, 0*1 $^", 

(when/ if) you c transposed 2189 to them, to you 2 shun a 'n I,*' 1 '. -£j ,' ,f| °(*\Ca 

(regarding them, so let- shun *z'« them you 2 ; verily "^T^ ,<s\\ T; '• '.'*?' 

they («W) rejson* (filth / anathema)*; and their abode- y^-i ™ ^ p -^f-^f, 

/lodging (£f) Hell w , a requital by what they 2 were U_j £lj>- JL4*- _ JLgjjUj 

earning. Q ^jJ^SZ \J>\^=> 



96. Yahlefona (they 2 swear) for you b to delight you 2 <z'# .^ LiLp I'.Js'jCl I_£=J ^ «l]i- 

(regarding) them; so en (if) you 2 (should) delight a'n f* .* '*'«•• <'■:.<"•.' .c 

them, then verily Allah not delights a'n the people, <s>°ji ^ * ul ^- > r fn^ '^j 2 

thefa'seeqeena (rebels vis-a-vis Allah s command^. |?| CL^Cl:^ '^ -IJl}^ if'.. 



97. The Aarabs (Bedouin-Arabs/ nomads) (are) harder lillyi \*]ak=> li.1 ^I^pVT 
disbelief and hypocrisy and worthier that not know 't'.-fr : \L \ M j'\' m ' «5f \1 \- 
they 2 limits (of) what Allah descended on His »£.- s , &* "^ , ^ A''*A 
Messenger; and Allah (/x) Omniscient, Hakeemon 2m &* ^ ^ ^-^ «> 4i)l 

(infinite hekmah 2192 Possessor). ^p 



{presumably, not necessarily) as to the best course of action the advisee should take or do! Hence, the qualifying 

word "sincere//' is necessary to manifest the distinction! 
*There is ha^an—Ci j^whhfa'tha on the£ and j= permanent- sadness; and hu^non— j^with dhammah on the ^—sadness of 

limited duration! See the lexicon attached to this Translation for more elaborations! 
2187 "j^g expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 

that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 
The word "OJ^" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith 

retuned" as in: "And when (had) been greeted you by a greeting then let-you greet by better than it or let- 

you 2 forthwith-return it w ." (S4: 86)! 

2189 ^hg worc J " ( VnV»fl "= "you transposed" means you betook your selves returning! 

2190 See the lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

2191 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "^^" 
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c3^ L* ^^^ i>» y t^^ 1 Jr?J 



E _ * -. 4. > 



i'*'.- 



98. And of the Aarabs {Bedouin-Arabs/ nomads) who p 
yattakhetho 2191 (betakes and 'makes) (of) what[A?] expends 

a mulct and awaits [^] by you b the da'wa'ef (evil- jUajt 51) '^i"Zi\ &ju 
turns I defeats I misfortune events) ; on them (shall be) s * „ ., 

the ill da'erato™ (evil-turn/ defeat/ misfortune event) w , and <*-»?— ' ^'j *>*■"■" 5 J^' 3 ^fe■* c • 
Allah (£f) Sameeon 219 ^ (Acute-Hearer/ Enabler of others 
to hear i 'f avorable Answerer to prayer), Omniscient. 



@)J5-Jp 



99. And of the Aarabs (Bedouin-Arabs/ nomads) who p \he\ , -.» - |-*ijT -*' ' 

believes by Allah and The Day The Last and >-i->*J» lT* V^ ^_i^?J 

yattakheto (he takes and makes) (of) what [i><?| expends Li Jl>JL>j yis'iff vj^rfj <&L; 

guroba'ten 2 ™ (righteous deeds to get its doer nearer to a- , ** ' '•»£ '> "•» 

^4/M) <?#^ (^ munificence of/ by Rule of) Allah and the ^'j^J *"' -^ Jr-^J 5 i5^ 

Messenger's prayers w ;indeed, verily it w (£f) a gurbaton *\ ^A \f\ xfi t ' *u 

(a righteous deed that gets its doer nearer to Allah) for j, ^„ -J"^-r 

them; Allah will admit them into His mercy w ; verily oj ^*r^"j j aJjI JL^U?jl-1 

Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon _* tfJ * ^ r -tf -r 

(iterative mercy Giver]. 'QP (*^" J J ^ £ ' ' 



100. And the foregoers the [firsts] of the Muha/ereena 
(emigrants from Makkah to Madeenah) and the Anssa're 
(succorers of the Messenger and the Muhajereena in 
Madeenah) and who r ettaba 'ao 2 197 (they 2 closely-followed) 
them by ehsanen(rendering dutiful needs), delighted Allah 
a'n (regarding) them and they 2 delighted an Him; 
and \He\ prepared for themparadises w /gardens w run w ^7r~ , T~ 
under it w the rivers, immortals they 2 (^) in it w forever; -&^' ^**i* ,J -! , ^ ^^^ 
tha'leka (that-afar-it/ that) (is) the win, the great. (J?J|| (<^«JI 







j-uJl Jil ^.j o^ 



' 'J 

5 a i : » 



101. And of whom p (^re) around you b of the Aarabs ^'^Stf -^ \ j$°J>- 
(Bedouin-Arabs/ nomads) hypocrites and of the 
Madeena'te's folk accustomed they 2 on the hypocrisy, 
not know them you 2 We know them, \We\ shall 

torment them twice, afterwards youraddona 2 ™ (to be (*"• i&j* ctt* 5- * i» g"» tlr*" 

forthwith returned thejF) to a great torment. ^ fj|»-p t_->l J-p Jj ^j^j^Jj 






102. And others, they 2 acknowledged by their offenses, ] u-L . • ? j_, ] X"£sA ^ .^>-!; ; 

they 2 mixed a righteous-wok and another ill, asa -- ,{ ( , /( / (// ^ , / /^~ 

(craving a deed beyond one's means that/ may) Allah to ^fT\ ^ -, /, * «;«. 

relent on them; verily Allah (is) Ghafooron (iterative 4W ' &l f-p^ Vj^ O' **>' 

Forgiver), Raheemon (iterative fnercj^ Giver). ^^ «p-j jjas- 



103. Let- take [yo# s l from their possessions a charity w to 
purge them \you s ], and to^akey 2199 ([you*] augment the 






^oo<i ^gg^x for) them by it w and let-pray \you s ] on them, OJ 'fjh^ u*°J ^v fy££j 



2192 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd. 

2193 The word "J^f from "JUtt'" which is "JUial" for "JliSfl," as stated in <rO*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

2194 ^hg Q u r'anic term the "daw'er" is an Arabic tongue expression meaning: repetitive-misfortune! 

2195 The word "Sameeon" here is emphasis! 

2i9f, Th e WO rd "gurobaten" is plural of "gurbaton," a feminine gender noun meaning a righteous deed by a doer 
intended to please Allah and get closer or nearer to Him by such a deed! 

2197 The word "closely" is used here to intensify "followed' as the Arabic is "IjxjjI" not "Ij*jj!" 

2198 The word "OjJjj" is rooted in "Aj" see footnote 2142 above! 

2199 The word "(»4-'^J^" here it's, and Allah is knowinger, [yo» s ] augment their good deedsl See O' -- ^' and j j ' ^**'ti ! 
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verily your 1 prayer w (is) a quiet/repose for them and I . .' %"\- '\ *<" thii ' 

Allah (is) Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler ofotherstohear/ 

favorable Answerer to prayer). Omniscient. Cp ->4^ 



104. Have not known they 2 that Allah, He accepts the '-.*rf J i'"' ,* '*1**\\ >'?'„'{ 

tcpcntancca'n 2200 (because of second person's/ persons' prayer *-J>^' J^>* 4AJ| 0' L*****^' 

[H<?1 disregards the offense of the principal offender (s) of) His « t .:- * ,r •*••*. ?'• ,' " 

e^We (worshippers/ submitters/ slaves) and [H<?] takes the ^— ^ ^^ "^ i>^-9, ., Cr^ 

alms*/ charities w ; and verily Allah, He (is) The Tawwabo $£%* *f\ dj\*Jj\ '^*4ii\ 
(iterative Relent) Ar-Raheemo (The iterative merci Giver). 



105. And Let-say \you s ]: let- work you 2 , then Allah will '<££ f Ju'\ e '''\ \ JLLcT Is- 

seeyour n workand His Messenger and the believers; -^ . t < 5- /y ** "£/ . 

and shall toraddona 2201 (be forthwith returned you *) to sCijj->a^J by^i^'i -^j-Oi 

Knower(o/5 the unseen and the seen then younabbe'o i**'*'.'S. <?.- "ill" i ' ,i, 

/rTT , . / ;/ , . /. . .~ , ... 7 . , >* V . * 5, ii * 11. , . .il l Jic Ml 

(\tie\ inform by piece-oj-signijicant-and-availing-news)yo\\ h ■* -- - ' / ,vT 

by what you 2 were working. ^h bjil»j *£ LL 



106. And others murjawna (they who had been deferred) for Lll 4&T 'V 2/**-''' "^jV^I'i 

Allah's command emma (be it) \He\ torments them , tf l' 4 -, ,, tf * ,. 

and «M [He] relents on them, and Allah (is) J f**^ ^-^ *> ?*-■ 

OmmscientHakeemon(injfinite hekmah 2202 Possessor) . ^^ %^>- 1*^? 

107.Andwho t ittakhatho 2203 (they took and made) a mosque x K|^u Ijj.*!^ LjlQm "^v>JdT» 

dheraran (futilely mischievous) and a disbelief and a ^- '.- ".r- »' » ^ „ 

disunity among the believers and an outpost for ^~' ,W . , „ - "^j „ J 77~ 

whom p [i><?] warred Allah and His Messenger of earlier; -— 'j^- tlg*4 '^^jii Oi£?>^' 

and surely yahlefo'nna 2204 (assuredly swear they 7 ) en (not) 1Ja>^j l£s ^ jfijLjj 4i)T 

we wanted except the husna w (good deed/ righteous *£?, ' l»i jf >5i KS'f '• i 

awr^) w and Allah attests/testifies verily they, surely ^^ * • >' < j> • * 

( g re ) liars. ® ...^^..^Z.W ^ 



108. Let-not [y^ s ] up 2205 in it x ever; surely a mosque x ^..,*i j^zJJ \jf\ ±Jjj£ ^ 

(which had been) established/ found on the taqwa £'f ,' . tf f * v'sSjT fe 

(reverential guarding against Allah's displeasure) from »., " , -»; t 

first day (is) righter 2206 to \you*\ up in it x ; in it x men ^ "^./X j^^T / ^ 

loving that jattahharo (they 2 purge their selves), and S-^-'^'J 'Jji^i 0> -^LJy^ 

Allah loves the muttahereena 27 ® 1 (ever-staying-purgers\. (©) ■si^i^ 1 *-'' 



109. Does then who p [he] established/ found his , *\Z ifo % \-./.^ - tf f . 

bon'yana* 2208 (fixed-and-aggrandi^ed build) x on & taqwa ,« t , '„' $* 

(reverential guarding against Allah's displeasure) from Cr* f ' J**" P'^jj ^' v_u? 

Allah and a gratification khayron (superior/ worthier), or j" (_£*, 'fe f^^u 'uJL\ 



2200 "(2>fr"= jjLaj =He disregards the. offense of the. prinapalheca.m,e. o£ the prayer of others praying for the principal See 
the Lexicon to this Translation vis-a-vis the meanings of "CP\" 
See footnote 2142 above regarding forthwith-returd 

2202 See the "Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lH when added to a word! 

2203 ti^ wor d "iiSl" f rom "iliuVI" w hi c h is "JUjal" for "Jli&l," as stated in 40*^ d^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is #o/ just the mere taking! 

22O4 The"J"in"O^ i ^"isa/'»r<z/0r)' "J"="j*jM J" amounting to="A^^V i- e - affirmation, expressed here by" 'assuredly!" 

2205 The WO rd "^la" = "upped' = "got up or rare" (/» /^« intransitive sense, is different from "stood' = "t-iSj!" 

2206 T ne worc J "righter" is: a comparative adjective of "right,"see Merriam Webster's Dictionary! And "<J*l" = "righter" as 
an adjective comparative! 

2207 The WO rd "OjJ ^""^ " is masculine, plural subjective noun; so "ever-staying" is prefixed for intensity and continuity! 

2208 t^ WO rd "0 WV'= "bon'yana" 'means: (1) (fixed-and-aggrandi^ed build)* of significance, as the pyramids (2) a fo«/<^ 

/Art/ is strong, notable and permanent, such as stated in (S61:2): "bon'yanon marssosson (compactly joined)" . 
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,*- *■* 



iulj jrugi-jli j^jt^lijU 



«r „ 



who p \he] established/ found his bon'yana on a verge 

(0/5 a collapsing-cliff x so \if\ collapsed 2209 by him in 

HefT fire w ; and Allah aright-guides not the people © >CL«*4?W fJ-^ 1 tf j^b * 

the dha'lemeena 22W (injustice-doers) 



.&• ■ XX •* J*. 



110. Not ceases their bon 'yanc?(fixed-and-aggrandi%edbuild) x 
which x they 2 built reybatarT 22n (intense-suspicion) w in 
their hearts, except that taqatta'a (utterly/ iterative ly J, g'jl* «M* O 1 aj J g :j** J 
«w^ their hearts (/.<?. pew^ /i?<?j/), and Allah (is) 
OmmscientHakeemon 2212 (infinite hekmah 221 ^ Possessor), ! 



ijjj Ijlj ^JJI J L fr u - du JIjj SI 



©j^^3»lj 



111. Verily Allah purchased from the believers their " . .sffi -7 „ /c^Cit^jtol* 

selves w and their possessions by surely for them >'*\ * \ ' !,'"(' •*'iA 

the Paradise w , mutually they 2 fight in Allah's path, ^y ^ ' ^'-^ J ,/tt7*t 

so they 2 kill and (are to be) killed they 2 ; a promise on ^ J*r* ■ ii ^^^y? 1 ^ *i>JI 

Him (^.w/#/<?)-right 2214 in the Torah w and the aJLp Ijlpj ^jjiij} bj l'*5 -* 

Euangelion x2215 (Gospel) and The Qur'an x ; and who a - s \"jX\- i> Mf- 5\'*J[|f ills!. 

(is) awfa 22U (a better fulfiller) by his covenant than & ** ^ ""' .' £* .,, ! 

Allah; so istabshero 27A1 (let-seek you z pleasant tidings) for ^ *~lj$ "S^iPi <J3' &*■* 

your" sale which x you 2 mutually sold by it x , and fi*4^. c£a!I (<^*5f! 'j/*?^^ 

tha'leka (that-afar-itj that) (is) the win the great. ggs. jj^jf j'-Hf 'A ^H'S. <_*j 



112. The penitents, the worshippers, the praisers, the 

sa'ehoona 2218 (travelers I one who fast), ar'ra'keoona (they ^l^J j ^ 1 * J] ^lJJ^- J] 

who markedly bow i.e. head stooping chest paralleling the -- / t*i T -f ■". .-jl 

ground and both palms leaning on the knees in the Prayer), ^-jj**t" ^ljj , 

as-sajedoona (they who are kowtowing in the Prayer), the <j,. ^i f.,\ \ ^"j j-^-^ '1^ 

orderers by the ma 'aroofe (popularly acceptable and not t t * v , v 
Sharey'ah disapproved maxim) and the proscribers an ^jy>Q\j<J>jjJ*JL> bji/fj' 

(regarding) the munka're 2219 (rationally objectionable or ,.,,*, *Y ' 

Sharey'ah illegitimates) and the keepers-up 2220 for Oj*»4i>Jlj^=*i*jl ^ 
Allah's limits and bashsher (let-tell you s pleasant , 
the believers. 






2209 'j^g WO rds "jl*" and "j^l" all are from "jW^VV which is the breakdown from within— collapse; hence collapsing 
and collapsed respectively! 

2210 The "<>*^" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

2211 The word "^j" = "VrtU," "'■rtu" is an infinitive noun\ See 0' -- ^'! Thus, it is an intensified suspicion, meaning an 
ever-lasting suspicion, and perhaps the. pronoun "-*" at the end of the word is for such intensification! Clearly, there is 
no such construct in English for the intensification or the infinitive nouns! 

2212 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "fj&M" 

2213 Ibid! 

2214 ffo Arabic text says: "Ua," not "<3*," i.e. the word "Ua,"= absolute objective noun, used for strengthening; 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See 1^*^ Jj^a^ 'O'j^' SH'j^!! 

2215 See the Lexicon attached to this Translation for the word "Euangelionl" 

2216 ^he WO rd "awfa" I believe is to negate the comparison with Allah, SWT, with any one to be a even equallet alone 
tobe^//«rfulfillerofhis covenant than Allah! As Allah is omnisciently knowero£a]l facts, unlike any one else! 

2217 Thg worc l "j Jul . n l" in "&f>i *u Si.i u " means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or show, by verbal, facial 
or bodily expressions gladness of pleasant tidings! 

2218 ^ ne Arabic word "Cx S^ ' * ' "^ " actually carries at least two distinct meanings: (1) they that travel, especially in the 
cause of Allah and (2) they that fast, because the Messenger (SAWS) said that travel of my Ummah is "fasting" i.e. 
because fasting deters all other desires or it is one of the great means to train the soul to aspire to the dominions 
of Allah, an excellent worship. 

2219 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

2220 f ne worc j "fl jftqNti " i s rooted in "Jaia" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
(although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)! 
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113. Not [was] for the Prophet and who r believed they 2 • u -?' i- -" jfT- -fit -" <il 

to yastaghfero 2221 (they 2 x<?<?/& forgiveness) for the mushre- , y~ "' KS \^ 

keena(he-they who partner deities with Allah/ he-polytheists) , \jp ^= >l3 Di4 = V^*^ U/£*^-~} 

and albeit they 2 were kin's possessors, from after --• *< r .-j r , ',i .-| 

what evidenced for them that they (are), the ' -' \ ,t «% ,- 
Jaheeme's 2222 (intensely-blaming Fire^) companions. 



114. And not [was] Ebraheema's (Abraham's) isteghfaro 
(seeking-forgiveness) for his father except because 2223 
(of) a promise w \he] promised it w eyyaho 2224 (indeed al|| Lajlpj )^y» ^ "§l a*jV 
particularising him); then lamma (when/ whence) t^., **>},>.* \*i ,y ,«//*' <", 
manifested for him that he (is) Allah's foe 2225 , \he\ U 3 ^ J*"* J<o1 ^ 0*H ^ 
disowned [of| him; verily Fbraheema (Abraham) surely 
(is)awwahon(iterative sigher), forbearer. 



Ji-JSjjl jl fli? ,'il ^ • j D L»j 



© jS4>- «'j^^*2! o! 



115. And not [was] Allah to mislead a people after edh ,,, .%>' *. , *. *** ^- i/i'^ 

(when/ since) \He] aright-guided them until [He] ^^Jw^O^^ 

manifests for them what yattaqoona (they 1 reverentially ^ j?i < _£j '^_ ilijjb Si 
guard not to displease Allah); verily Allah (ir) by every ^'*'* x-v t j, * 

thing Omniscient. ^^^j^JSCj^ulol > ^>_^j 



116. Verily Allah, for Him (is) the Heavens' w and the 
Earth's w proprietorship; \He\ quickens and \He\ 
deadens 2226 ; and not for you b of lesser than Allah (of) a ^» [% *-=*\ £j c-~jJj '- L5 ^ r 

wa'leyen (guardian / ally) and nor a na'sseeren(multitudinous- 
succorer) . 



,j»j% o'yUJlilii/J^Tol 



® j^ % $ & ^ s-> J * 



117 . Faqad (verily, already and affirmatively) relented Allah *fjf fe ^jf ^t> v g f 

on the Prophet and the emigrants and the Anssa're ^ .fc . *?- ^ ,*w 

(allies and hosts in Madeeniah) who 1 ' ettaba'oho (they 1 > *7^ i y J ^~ ^^T^^T*?^ 

closely-followed him) in the usrat'e's w (difficulty/ ' exigency)' s w J-«-i ^ ?j-~*" IpL« <j «j*-j 

hour w from after what &fc/<z (neared to/ verged/ almost) J,*'.'* jj I J»> J5 *_> y 

swerve hearts (of) a team of them; afterwards \He] \ ' , , a **^ E . ]"{■ 
relented on them, verily He (if) by them Ra'oofon 2227 

(iteratively Forbearer/ Clement)Raheemon (iterative mercy Cjp 
G/w?r) 




118. And on the three who r khollefo (had been left-behind) it^_ ] j^t, "Ty jjf ayffi T ]p« 

until &/i><2 (when/ 'if) straitened* on them the land w by . - ,. jfw * „-'- - ;. r ,;, 

what [//*] extended w (/. & its vastness) and straitened* on t f>*i JP\^ " , ,, * 

them their selves w and they 2 presumed that no a >f«^ l ^^ c-5w»j c--j»j 

refuge from Allah except to Him; afterwards [H<?1 ^| <&! ^ L>J£ V &\ \y^>j 

relented on them to repent they 2 ; verily Allah, He (is) * t) ^ -* *./\ • /fc - h tf ' /jl 

The Tawwabo (iterative Relent) Ar-Raheemo(The iterative "" ~* ' 44 * * '"^ 

mercy Giver). ^^-JJI ^ljUl> 4lil 



2221 'jhg WO rd "ljj**J"y" = "O'j**^ Ij ).'^". 1 " = "/Agy j«^ forgivenessV In English there is #o seemly way to say: 
"\jjiiluu" p er se\ So I settled for saying: "//;ey seekforgivenessY' 

2222 Thg WO rd " ('J^')^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingjirel See '■H^'jty 

2223 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter"^!" 
The word "^!," ="i-i J ' rt *'* J J" ' ^ 1 ^ ^J^ 81*," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

2225 fhg worc J "jJft," in Arabic is used for: (1) .raga/arand (/2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see O 1 ^' and <| J^! 

2226 fh e WO rd "*iiUP' in "i "ijAj "isthe transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary^. 

2227 The word ">-«Jjj" of "AiijJl" which is more intensive than "<*±jtt" as "4-»*j^"="mercy," which is kindness 
imparting delight to its recipient; while "4-SljJl" is in addition to "*~»^jtt" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "4-SljJl" is a protective-metcy= clemency. And " L Jjjj" 
is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^'! 
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119. you who r believed they 2 ettaqo (let you 1 reverentially 'Jffi \ i?\ \ *.' y < y jjf \M£ 
guard not to displease} Allah and let-be you 2 with the „ 4 - „"' . , 1 

ssadeqeena (always-truth-en forcers). © Oi?;^ 1 - L * a - , ' £-* 'jjj^j 



120. Not [was] for the Al-Madeena'te's folks and who p .'J; JilijuJT JiV o^= ^ 

(^zn?) around them of the Aara'be {Bedouin-Arabs/ \ *\^ .'.''. f i-iVf :* A"' 

nomads) to yatakhllafo {stay behind they 7 ) an (off) Allah's • >.-,'" -J,' tf-f , j> < 

Messenger, and nor wish 2228 they 2 by {preferring) j& , **- ' *« { ^^ MJ pf 

themselves w ^z '» his self w2229 ; tha 'leka (that-afar-it/ that) J>4> H &l* ^jP c£ fi-n^ H 

(is) because verily they, not betides them a thirst ^J <^aj ^J LJi> JLfr^J ^ 

and nor a toil, and nor a dearth w (leading to flat -f 'L-; >^- ^j i^ :*v^ 

bellies) in Allah's path and nor they 2 tread a treading, ^, 'li^-JT ll'^'< ifU'' 

exasperating the disbelievers and nor they 2 attain 2230 , J > * « .* „ f „ ,"" ' ^, v^ 

of a foe 2231 an attainment" except (/W £<?<?») written Vjp *i ^ - jJ ^, t1 ^ v_U_>J^ 

for them by it x a righteous-work; verily Allah wastes *Ml ^_:-> l r^r** J-** H-J ->«4^ 

not a remuneration (of) the benefactors. ^ ^jc^jj^f\^~\ «,.^ *^ 



121. And not they 2 expend an expense* a small w and *^j 3jj*^> "*liL ^jj'a'a-'i ^j 
nor a big w and nor cross they 2 a valley except (had bilj ^j>yH)alJ ^j l^.^-=> 
been) written for them, to requite them Allah: ill j^j^J ^i ^>-"^-=> i\ 
excellenter (than) what they 2 were working. @ Ojiuu I«sl4si C q^J~\ 

122. And not [was] the believers to march they 2 1 v^j '. * '*ji ^ < ^ & 
altogether; so lawla (why have not) marched from ,"„ , ^^^ ^ ^ E f< _ ^ 
each division of them a ta'efa'ton w (group / faction / - "&)> <J* ,y» j& ^j^ 43L£= 
party) * to yatafaqq 'ho (they 2 gain feqh, i.e. intensive and "•? . \ J&^A "'XL '*"" 
extensive knowledge) in the religion, and to warn they 2 ^"\ t ■ " (, ~ r ^ 
their people ^/Az (when/ if) they 2 returned to them, jUj^j lji*?-j l^j J«4*3^ ^J^-^J 



la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) 
they yahtharona (thef take caution) 






123. O, you who r believed they 2 let-mutually fight you 2 jj-J }J^\1 "^yJilT idtiJ 



whom 1 they 2 abut you b of the disbelievers and let 

find they 2 in you b a harshness,™ and let know you 2 ^rT. . i- '. \ 7 ,,v r*"* 

that Allah («•) with the muttaqeena (reverential guarders *^%'*>L-? , ^tfV£? , ^V 
a ga inst Allah 's dis p leasure ) . © i „ 1 0^^j iiii ^ iiii ^! i O!Ji*^ i 'l ii 



124. And if indeed (/W /w«) descended w a Suraton™ 2232 * J|1»J "53 J„ cJpl U 



(^ division of the _Qur'an) w so of them who p [he] says: if^i - Vji ^Ci' iL-jf •*! -' 
which(^you 2 augmented* him this w a belief; so as- ^ J';"!,:'? ^^,, ^- .ff ,<k^ 



to whom' believed they 2 so augmented* them belief V* 3 ^ 'j^- 1 ^ ^ y -^ 1 Uli 
while they y e stash crona 22 ^ (the f affipn pleasant tidings) . ^p Ojjr4^-«i ^-*J 



125. And as-to whom r (are) in their hearts (is) an >^jji5 t j ,^iy.^ \-»\j 
illness 2234 , so augmented* them a rg;>g« x (filth/- ,'jl Ll>-j ^Sl^ . -" ^^ 



2228 'j^g WO rd "wisher ! '= ">-*lj" is rooted in the word "M^j!" However, the word "^j" assumes different 
meaning, depending on how it is prefixed 'by various prepositional articles! For example: "^j" not prefixed by 
any article=»'£r4 &fee! However, "0^ l r l£ 'j"=wisher off, shunner, or "<j^ ^ J' = likes, or "y^! { ^T— asked and 
beseeched, or "-J ^J'=prefers\ 

2229 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP\" 

2230 That is to get the better of, beat! 

2231 Theword"j JC, ,"in^4rafoV isused for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see dilwU and (i J ^! 

2232 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division ofTheQur'anV 

2233 The word "j' V"" t" = (a) he affirms pleasant tidings, or (b) Rejoice or j^oa', by verbal, facial or bodily expressions 
gladness of pleasant tidingsl 

2234 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 
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anathema)* to their rejsa {—rejsan), and they 2 died %j>j IjjI-j ^g.»>-j 

while they {were) disbelievers. (jgjg) ^2jJ).\ 



126. Donotseethey z thatthey((2ri?fe/«^)tried every aam 2235 * y a i < jJsAj jJwhYd'Z'A 

(—year by special anniversary) w once w or twice w ; after- ^ ' ''m** <*"f'* 
wards they 2 repent not and not they yadhdhakkarona 
(repetitive ly-reminisce) 






J>!>4 *(♦-• 



127. And if indeed (ZW £<?<?«) descended w a Suraton* 1 (a 'i'^Y, '^5', ' cJ-jI U iSu 
division of the Our' an) w looked some Co/5 them to „ ' * _ , „ , „ - 

some {and said they): is seeing you 2 of an ahaden 2236 (a -^-^ ' * d.' -^, (-^*^u^*-i J J 

lone / any-one); afterwards they 2 dispersed; dispersed ilil tl>J.vs> iy^ijl p jl»-I 
Allah their hearts, because that they (<zre) a people 
(who) understand not. 






128. luiqad (verily, already and affirmatively) came(/o) you 2 a T^ Jj-lj l^=ail<?- Jl2J 
Messengerof your 11 selves, w a^ee^on (hard-and-grieving) 



.1 ' 



onhimwhatanetom 2237 (tribulated you c ) , a hankerer [he] 
on you b ,by the believers \he] (is)Ra'oofon 2238 (iteratively 
Forbearer[ Clemen /) raheemon(iterative merc ypi ver) . 




'"if"" 



^ a^^i>. an !#» oji 



129. Then e«(z)5 they 2 diverted, so let- say \you s j: Allah 

(«) my sufficiency, no an e/<z^ (<z ^%) except Him, ^ f " : . 

on Him I trusted, and He, (is) Lord (of) The VJ >i e-i^=33 dp > V I 

^4rj/>g x2239 (Ti^g of Kingship)* The Great x . Q^kjlA^JI 



2235 See footnote 547 above or the Lexicon attached to this Translation regarding "aam- 

2236 See the lexicon attached to this Translation regarding "4*ll" 

2237 That is they love that which befalls you i I your n community of any hardship which is most difficult for you n to handle i.e. 

y our n tribulation 

2238 The word " L -*Jjj" of "<aljJl" which is more intensive than "4*»jl! ? " as "4*^jj!"= "mercy," which is kindness 
imparting delight to its recipient; while "4-SijJl" is in addition to "*~»^jtt" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "4-SljJl" is a protective-mercy= clemency; and " L -*Jjj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^'! 

2239 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 
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